
На основу члана 2. став 4. Закона о равноправности  полова („Службени гласник РС“, број 104/09) и члана 56. Одлуке о промени Статута града Врања, број: 02-258/2012-13, Скупштина града Врања, на седници одржаној 31. октобра 2012. године, донела је 

О Д Л У К У 

О РАВНОПРАВНОСТИ ПОЛОВА НА ТЕРИТОРИЈИ ГРАДА ВРАЊА


I  УВОДНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.


Овом одлуком, град Врање ( у даљем тексту: Град), у оквиру своје надлежности обезбеђује равноправност полова, стварање  једнаких могућности остваривања права и обавеза, спречавање и отклањање дискриминације засноване на полу и роду на територији града Врања и образује Савет за родну равноправност.
Члан 2.

Равноправност полова, у смислу закона и ове одлуке, подразумева равноправно учешће жена и мушкараца у свим областима јавног и приватног сектора. 

Члан 3.


Дискриминација по основу пола, у смислу закона и ове одлуке, јесте свако неоправдано прављење разлике или неједнако поступање, односно пропуштање (искључивање, ограничавање или давање првенства) које има за циљ или последицу да лицу или групи отежа, угрози, онемогући или негира признање, уживање или остваривање људских права и слобода у политичкој, економској, друштвеној, културној, грађанској, породичној и другој области.

Не сматра се дискриминацијом  ни повредом начела једнаких права и обавеза доношење посебних мера ради отклањања и спречавања неједнаког положаја жена и мушкараца и остваривања једнаких могућности полова. 

II ОБАВЕЗЕ ОРГАНА ГРАДА
Члан 4.

Органи града, у оквиру својих надлежности, подстичу и унапређују равноправност полова и послова везаних за равноправност полова.

Члан 5.

Органи града су у обавези да у процесу усвајања развојих планова и других аката  разматрају мере и активности које су у функцију равноправности полова и остваривања једнаких могућности.

III ОБАВЕЗЕ ОРГАНА ЈАВНЕ ВЛАСТИ
Члан 6.

Органи града, организације којима је поверено вршење јавних овлашћења као и правна лица која оснива  или финансира у целини, односно у претежном делу град (у даљем тексту: органи јавне власти) дужни су да прате  остваривање равноправности засноване на полу у свим областима друштвеног живота, примену међународних и домаћих стандарда и Уставом зајемчених права у овој области.
Члан 7.


Органи јавне власти развијају активну политику једнаких могућности у свим областима друштвеног живота. 


Политика једнаких могућности подразумева равноправно учешће полова у свим фазама планирања, доношења и спровођења одлука које су од утицаја на положај жена и мушкараца. 

1. Запошљавање, социјална и здравствена заштита
Члан 8.


Органи јавне власти су дужни да запосленима,  без обзира на пол,  обезбеде једнаке могућности и третман у вези са остваривањем права из радног односа и по основу рада, у складу са законом којим се уређује рад.

Не сматра се дискриминацијом или повредом принципа једнаких могућности:

1) посебне мере за повећање запослености и могућност запошљавања мање заступљеног пола;

2) посебне мере за повећање учешћа мање заступљеног пола у стручном оспособљавању и обезбеђивању једнаких могућности за напредовање,

3) друге посебне мере, у складу са законом.

Члан 9.

Приликом јавног оглашавања послова и услова за њихово обављање и одлучивања  о избору лица  која траже запослење ради заснивања радног односа или другог вида радног ангажовања, није дозвољено прављење  разлике по полу и роду, осим ако постоје оправдани разлози утврђени у складу са законом којим се уређује рад.
Члан 10.


Запослени, без обзира на пол, остварује право на једнаку зараду за исти рад или рад једнаке вредности код послодавца, у складу са законом којим се уређује рад.
Члан 11.

Забрањена је дискриминација по основу пола приликом остваривања и уживања права из области социјалне заштите, без обзира на субјекте који организују и спроводе ову заштиту.
Члан 12.

Приликом остваривања права на здравствену заштиту забрањена је дискриминација по основу пола.


2. Насиље у породици
Члан 13.


Органи јавне  власти су дужни да планирају, организују, спроводе и финансирају мере  намењене  превенцији и подизању свести јавности о насиљу у породици. 

3. Образовање, култура и спорт
Члан 14.


Принцип равноправне заступљености полова примењује се и у области  образовања, културе  и спорта  приликом избора на руководећа радна места као и приликом именовања управних и надзорних одбора у јавним службама. 

Члан 15.


Органи јавне власти су дужни да обезбеде  равноправан  третман полова у развијању и финансирању спортских активности. 

4. Равномерна заступљеност у органима јавне власти
Члан 16.

Равноправност полова обезбеђује се приликом кандидовања за изборе на све функције и именовања у органе јавне власти и друге институције.
Члан 17.


Приликом избора и именовања делегација које представљају град у међународној сарадњи, састав делегације обавезно мора да чини најмање 30% мање заступљеног пола.

Члан 18.


Принцип равноправне заступљености жена и мушкараца обезбеђује се и приликом избора  у органима месне заједнице, у складу са законом.

5. Родно буџетирање

Члан 19.


Родно буџетирање представља једну од стратегија усмерених на остваривању родне равноправности.


Родно буџетирање јесте увођење принципа родне равноправности у буџетске процесе и подразумева процену буџета са становишта родне равноправности на свим нивоима буџетског процеса и реструктуирање прихода и расхода у циљу унапређења родне равноправности.

IV САВЕТ ЗА РОДНУ РАВНОПРАВНОСТ

1. Избор и састав савета

Члан 20.


Оснива се Савет за родну равноправност ( у даљем тексту: Савет), као посебно стално Скупштинско радно тело, у складу са Статутом града Врања.
Члан 21.

Савет је независан у свом раду.

Савет за свој рад одговара Скупштини.


Савет је дужан да на захтев Скупштине, а најмање једном годишње, поднесе извештај о свом раду.

Члан 22.


Савет  може обезбеђивати средства из наменских донација и пројектиног финансирања. 


Савет предлаже висину и начин коришћења средстава из става 1. овог члана. 
Члан 23.


Савет  има 12 чланова, укључујући и председника, од којих су осам припаднице женског пола, а четири члана припадници мушког пола.


Председник Савета има заменика који га замењује у случају његове одсутности или спречености да обавља своју дужност.


Заменик председника се одређује актом о избору председника и чланова Савета.

Члан 24.


Председника и чланове Савета бира Скупштина, из реда одборника и грађана.


Од укупно утврђеног броја чланова савета, најмање једну трећину морају чинити нестраначке личности. 

Члан 25.


Кандидате за чланове Савета предлажу одборничке групе.


Уз предлог кандидата прилаже се писана изјава кандидата да прихвата кандидатуру.


Предлог листе кандидата за председника и чланове Савета утврђује Комисија за мандатно-имунитетска и административна питања и избор и именовање Скупштине. 


Кандидат за председника савета  предлаже се из реда припадница женског пола, а заменик председника из реда припадника мушког пола. 

Члан 26.


Скупштина одлучује о предложеној листи кандидата за председника и чланове Савета у целини, јавним гласањем, већином гласова присутних одборника.


Ако Савет не буде изабран по предложеној листи у смислу става 1. овог члана, понавља се поступак избора. 

Члан 27.


Чланови Савета се бирају на време од четири године и по истеку мандата могу бити поново изабрани, и то највише два пута. 


Члановима Савета престаје мандат пре истека времена на које су изабрани, подношењем оставке или разрешењем.


Скупштина може разрешити поједине чланове Савета  на образложен писани предлог одборничке групе, на исти начин на који су бирани.


Када предлог за разрешење члана Савета подноси одборничка група на чији предлог је исти изабран, дужна је да уз предлог за разрешење поднесе и предлог за избор новог члана. Скупштина истовремено доноси одлуку о разрешењу и избору. 

Члан 28.


Савет  има секретара. 


Секретар обавља стручне и административно-техничке послове за потребе Савета. 


Секретар се одређује из реда запослених у Градској управи.

Члан 29. 

Савет може образовати радне групе за реализацију појединих програма. 


2. Надлежност Савета 


Члан 30.


Савет је надлежан да:
1) разматра и даје мишљење о предлозима аката и других општих аката  из надлежности Скупштине града са становишта остваривања равноправности полова;

2) разматра питања из надлежности града која се односе на равноправност полова, заузима о њима ставове и даје предлоге за њихово решавање;

3) разматра предлоге за избор и именовање лица  о којима одлучује Скупштина града, са становиштза остваривања равноправне заступљености полова у јавном и политичком животу  (у области  образовања, културе, примарне здравствене заштите, физичке културе, спорта, дечије заштите, туризма и др.), утврђује мишљење и даје своје предлоге;
4) разматра предлоге и представке упућене Скупштини града са становишта остваривања равноправности полова, предлаже Скупштини града и надлежним органима предузимање мера за решавање питања покренутих у представкама и обавештава  подносиоце  представки о предузетим активностима;

5) покреће, иницира стратегију, политику и мере које  доприносе унапређењу равноправности полова;

6) разматра  годишње извештаје и заузима ставове о примени одлука и мера које се односе на равноправност полова;

7) разматра планове акције  за унапређење равноправности полова и подноси предлоге у вези са тим;

8) сарађује са другим радним телима Скупштине града  у питањима из њихове надлежности а која се односе на равноправност полова, а по потреби може одржати заједничку седницу са другим  радним телима Скупштине града.

9) предлаже  Скупштини града  формирање  ad hoc радног тела  (анкетни одбор, комисија) ради сагледавања стања у остваривању равноправности полова као и ради утврђивања чињеница  о појединим појавама или догађајима који се  односе  на равноправност полова;
10) прати имплементацију стандарда  о равноправности полова у актима и политици Скупштине града, а нарочито у областима  у области  образовања, културе, примарне здравствене заштите, физичке културе, спорта, дечије заштите, туризма, рада и запошљавања,  људским правима жена, насиљу над женама, равномерне  заступљености жена на местима одлучивања , институција и механизама за постизање равноправности полова,  финансијама и др.;
11) прати остваривање већег учешћа жена у креирању политике и доношењу одлука и економског оснаживања жена;

12) прати појаве узнемиравања и уцењивања запослених на радном месту (мобинг);
13) предузима активности на изградњи „сигурне куће“ за жртве породичног насиља;

14) прати и проблематику трафикинга, односно трговине људима;

15) стара се о коришћењу родно осетљивог језика у свим документима и материјалима,
16) предлаже питања из домена равноправности полова које треба разматрати на заседању Скупштине града,
17) предузима друге мере, у складу са законом, овом одлуком и Пословником Савета.
Члан 31.

Савет доноси годишњи програм активности .

Савет доноси Пословник о свом раду.

Члан 32.

Годишњим програмом Савета, посебно се утврђује:
1) организовање трибина и семинара са циљем јачања родне равноправности у граду;

2) рад на промоцији једнаких права оба пола, кроз разне видове штампаног материјала и пропаганде;

3) остваривање сарадње са Центром за социјални рад и СОС телефоном за жене које трпе насиље;

4) одржавање конференција за штампу поводом обележавања значајних датума; програма и акција за унапређење положаја жена;

5) пружање помоћи саветима месних заједница при оснивању савета за родну равноправност у својим срединама и организовањем семинара за жене у сеоским срединама; 
6) организовање рада са људима и мањинским заједницама;
7) друге активности које се односе на подизање свести о родној равноправности и принципу једнаких могућности. 

Члан 33.


Пословником Савета  уређују начин рада и одлучивања савета и права и дужности чланова Савета. 


V ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 34.


Програм и Пословник Савета донеће се у року од 30 дана од дана ступања на снагу ове одлуке.
Члан 35.

Председник и чланови Комисије за родну равноправност настављају са радом као председник и чланова Савета за родну радноправност, за мандатни период за који су изабрани Решењем Скупштине града Врања, број: 02-214/2012-13 од 04.09.2012. године („Службени гласник града Врања“, број 25/12), које мења назив у Решење о избору председника и чланова Савета за родну радвноправност.

Члан 36.


Одредбе ове одлуке сходно се примењују и на органе градске општине, односно органе јавне власти градске општине Врањска Бања.

Члан 37.

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Одлука о оснивању Комисије за родну равноправност („Службени гласник Пчињског округа“, број 29/08). 

Члан 38.


Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику града Врања“.

СКУПШТИНА ГРАДА ВРАЊА, 

31. октобар 2012.године, број:02-259/2012-13.
                                                                                  ПРЕДСЕДНИК СКУПШТИНЕ
                                                                                             Дејан Тричковић,с.р.
ТАЧНОСТ ПРЕПИСА ОВЕРАВА:                         СЕКРЕТАР СКУПШТИНЕ

                                                                                               Љиљана Стојановић
О  б  р  а  з  л  о  ж  е  њ  е

Предлог ове одлуке базира на одредбама члана 39. Закона о родној равноправности, према којим органи јединице локалне самоуправе, у оквиру својих надлежности, обезбеђују равноправност полова и остваривање једнаких могућности. 


У складу са законском регулативом, утврђена је обавеза органа града, организација којима је поверено вршење јавних овлашћења као и правних лица која оснива  или финансира у целини, односно у претежном делу град, односно органа јавне власти да да прате  остваривање равноправности засноване на полу у свим областима друштвеног живота, примену међународних и домаћих стандарда и Уставом зајемчених права у овој области.
Предлогом одлуке прописује се и оснивање Савета за родну равноправност и утврђује избор чланова Савета и његова надлежност.
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